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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 Czytanie i rozważanie Pisma Świętego - każdy czwartek po 

        mszy św. wieczornej, prowadzi O. Andrzej 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Małgorzata 

Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; Anna Maziarz - kl.8; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

By Dr. Scott Hahn 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

 Saturday, November 2, 2019 ALL SOULS’ DAY  

                                                              DZIEŃ ZADUSZNY 

   8:30 am  -  O zdrowie, Boże bł. dla rodziny Ostrowskich  

                                                                                       -  Własna  

                 † Tom & Anna and Souls in Purgatory  - Family 

   4:00 pm -  Octave of Holy Souls (D. 1) 

   7:00 pm †  Anna  & Jakub Biernat  - Syn z rodziną 

 SUNDAY, NOVEMBER 3, 2019   Thirty-First Sunday in  

                                                                             Ordinary Time  

   8:00 am † Za zmarłych z rodzin Grochowskich, Zaniewskich,                     

                   Truchel, Podbielskich, Kalinowskich, Ogonowskich  

                                                      - Jarosław Grochowski z dziećmi 

   9:30 am † Czesław Rutkowski - Victoria & family  

Monday, November 4, 2019  

   7:00 am -  Octave of Holy Souls (D. 3) 

   8:00 am † Jennie Piasecki - Family 

Tuesday, November 5, 2019      

    7:00 am - In Honor of the Sacred Heart of Jesus for the Souls 

                                                          in Purgatory - Davulis Family 

    8:00 am - Oktawa Dnia Zadusznego (Dz. 4) 

Wednesday, November 6, 2019   

   7:00 am -  Octave of Holy Souls (D. 5) 

   7:00 pm † Eugeniusz Koc - Teresa z rodziną 

Thursday, November 7, 2019  

   7:00 am -  Za Parafian / For Our Parishioners 

   7:00 pm - Oktawa Dnia Zadusznego (Dz. 6) 

Friday, November 8, 2019   

   7:00 am -  Octave of Holy Souls (D. 7) 

   7:00 pm † Natalia Maziarz -  Syn z rodziną 

 Saturday, November 9, 2019  

   8:30 am  -  Oktawa Dnia Zadusznego (Dz. 8) 

   4:00 pm †  Lucy & Edward Sweda - Children 

   7:00 pm †  Za dusze zmarłych z rodziny Jackowskich i  

                                                           Tumielów  - Anna Jackowska 

 SUNDAY, November 10, 2019   Thirty-Second Sunday  

                                                                           in  Ordinary Time  

   8:00 am † Radzisław Zajkowski - Żona Krystyna i syn Lukasz 

   9:30 am † For Parents Anna & Joseph Rotkowski & for  

                              brother Witold Rutkowski - Victoria & family  

 11:00 am - W intencji Ojczyzny w Setną Rocznicę  

                    Odzyskania Niepodległości Państwa Polskiego- 

                                                                          Weterani Pl #37 

WELCOME A NEWLY  

BAPTIZED PARISHIONER                                 

WITAMY W PARAFIALNEJ RODZINIE 

ŁUKASZ DRZYMALSKI 
CONGRATULATION!   SZCZĘŚĆ  BOŻE!       

Procession And Prayers at  

Cedar Grove Cemetery 
 

November 3, 2019 meet at the cemetery chapel near the 

gate at one o’clock, weather permitting. 

11:00 am  - Oktawa Dnia Zadusznego (Dz. 2) 

                                                                     

          Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona           

                               Msza św. w intencji:     

                - O zdrowie i Boże błog. dla Daniela z okazji 21 

                                                                      urodzin - Rodzice 

                † Jadwiga i Mieczysław Greloch - Córka z rodzina 

   1:00 pm - Procesja na Cmentarzu, Cedar Grove 

Lover of Souls:  

Scott Hahn Reflects on the Thirty-

First Sunday in Ordinary Time 
 

Our Lord is a lover of souls, the Liturgy shows us today. 

As we sing in today’s Psalm, He is slow to anger and 

compassionate toward all that He has made. 
 

In His mercy, our First Reading tells us, He overlooks our 

sins and ignorance, giving us space that we might repent 

and not perish in our sinfulness (see Wisdom 12:10; 2 

Peter 3:9). 
 

In Jesus, He has become the Savior of His children, co-

ming Himself to save the lost (see Isaiah 63:8–9; Ezekiel 

34:16). 
 

In the figure of Zacchaeus in today’s Gospel, we have a 

portrait of a lost soul. He is a tax collector, by profession a 

“sinner” excluded from Israel’s religious life. Not only 

that, he is a “chief tax collector.” Worse still, he is a rich 

man who has apparently gained his living by fraud. 
 

But Zacchaeus’ faith brings salvation to his house. He 

expresses his faith in his fervent desire to “see” Jesus, 

even humbling himself to climb a tree just to watch Him 

pass by. While those of loftier religious stature react to 

Jesus with grumbling, Zacchaeus receives Him with joy. 
 

Zacchaeus is not like the other rich men Jesus meets or 

tells stories about (see Luke 12:16–21; 16:19–31; 18:18–

25). He repents, vowing to pay restitution to those he has 

cheated and to give half of his money to the poor. 
 

By his humility he is exalted, made worthy to welcome 

the Lord into his house. By his faith he is justified, made a 

descendant of Abraham (see Romans 4:16–17).  As He 

did last week, Jesus is again using a tax collector to show 

us the faith and humility we need to obtain salvation. 
 

We are also called to seek Jesus daily with repentant hear-

ts. And we should make our own Paul’s prayer in today’s 

Epistle: that God might make us worthy of His calling, 

that by our lives we might give glory to the name of Jesus. 

Notice: Because our parish secretary Irena Sutormin con-

tinues to be on medical leave and we need help in the offi-

ce.  Our former secreatry Iwona Gajczak has agreed to fill 

in for Irena until she is ready to return to work. 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwj7iZjZy4XRAhVITSYKHedVCkUQjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fstcatherine.info%2Fbaptism&psig=AFQjCNHMAHsDsOWnt3yAebZk4hfIYp7j4Q&ust=1482420167221467
https://biblia.com/bible/rsvce/Wis%2012.10
https://biblia.com/bible/rsvce/2%20Pet%203.9
https://biblia.com/bible/rsvce/2%20Pet%203.9
https://biblia.com/bible/rsvce/Isa%2063.8%E2%80%939
https://biblia.com/bible/rsvce/Ezek%2034.16
https://biblia.com/bible/rsvce/Ezek%2034.16
https://biblia.com/bible/rsvce/Luke%2012.16%E2%80%9321
https://biblia.com/bible/rsvce/Luke%2016.19%E2%80%9331
https://biblia.com/bible/rsvce/Luke%2018.18%E2%80%9325
https://biblia.com/bible/rsvce/Luke%2018.18%E2%80%9325
https://biblia.com/bible/rsvce/Rom%204.16%E2%80%9317
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Thirty-First Sunday in Ordinary Time  

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA 

CZY ZNASZ I ŻYJESZ NAUKĄ JANA PAWŁA II ? 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

WSŁUCHAJMY SIĘ W NUCZANIE  ŚW.  JANA 

PAWŁA II – BROŃMY KRZYŻA I WIARY 

Papież Jan Paweł II w ciągu ponad 26 lat pontyfikatu 

opublikował dokumenty i wygłosił przemówienia, które 

oblicza się na 85 tys. stron druku. Wiele z zawartych w 

nich myśli stało się powszechnie znanymi cytatami i sen-

tencjami. Podczas 102 pielgrzymek zagranicznych i 142 

podróży po Włoszech Jan Paweł II wygłosił ponad 3 tys. 

homilii i przemówień. W czasie swojego pontyfikatu opu-

blikował 14 encyklik, 14 adhortacji, 11 konstytucji i 42 

listy apostolskie. Dzięki mediom, których znaczenie doce-

niał, jego wystąpienia trafiały do milionów ludzi na całym 

świecie. Podkreślano, że potrafi prosto i precyzyjnie opi-

sywać najistotniejsze kwestie etyczne i społeczne, proble-

my z zakresu doktryny wiary i życia Kościoła. Papież Po-

lak miał wiele różnych tytułów. Nazywano go też 

”Proboszczem świata”. On jak kochający ojciec rodziny 

wszędzie uczył, ale też uwrażliwiał ludy i narody na waż-

ne problemy. Gdy trzeba było to z miłością ojcowską tak-

że napominał. Kochał cały świat, ale naturalnie troszczył 

się też o dobro materialne i duchowe narodu, z którego 

pochodził. W dniu 6 czerwca 1997 w Zakopanym mówił  

do swoich rodaków: ”Umiłowani bracia i siostry, nie 

wstydźcie się krzyża. Starajcie się na co dzień podejmo-

wać krzyż i odpowiadać na miłość Chrystusa. Brońcie 

krzyża, nie pozwólcie, aby Imię Boże było obrażane w 

waszych sercach, w życiu społecznym czy rodzinnym. 

Dziękujmy Bożej Opatrzności za to, że krzyż powrócił do 

szkół, urzędów publicznych, szpitali. Niech on tam pozo-

stanie! Niech przypomina o naszej chrześcijańskiej god-

ności i narodowej tożsamości, o tym, kim jesteśmy i do-

kąd zmierzamy, i gdzie są nasze korzenie. Niech przypo-

mina nam o miłości Boga do człowieka, która w krzyżu 

znalazła swój najgłębszy wyraz”. W 1978 roku podczas 

inauguracj Pontifikatu powiedział do narodów świata: 

”Nie lękajcie się. Otwórzcie, otwórzcie na oścież drzwi 

Chrystusowi!”. W homilii wygłoszonej w 1079 w War-

szawie powiedział ”Wołam, ja, syn polskiej ziemi, a zara-

zem ja, Jan Paweł II, papież. Wołam z całej głębi tego 

Tysiąclecia, wołam w przeddzień Święta Zesłania, wołam 

wraz z wami wszystkimi: Niech zstąpi Duch Twój! Niech 

zstąpi Duch Twój i odnowi oblicze ziemi. Tej ziemi!”.  

Tam też powiedział: ”Człowieka (…) nie można do końca 

zrozumieć bez Chrystusa. A raczej: człowiek nie może 

siebie sam do końca zrozumieć bez Chrystusa. Nie może 

zrozumieć ani kim jest, ani jaka jest jego właściwa god-

ność, ani jakie jest jego powołanie i ostateczne przezna-

czenie”. W Rzymie w tym samym roku mówił : ”Brońmy 

się przed pozorami miłości, nie miłujmy słowem i języ-

kiem, ale czynem i prawdą”. W tym samym roku przema-

wiając w ONZ podkreślił, że: ”Racją bytu wszelkiej poli-

człowiekowi”.  W Adhortacja Familiaris Consortio,  

wydanej w 1981 wyakcentował ”Kościół, idąc za Chry-

stusem, naucza prawdy, która nie zawsze jest zgodna z 

opinią większości. Słucha on głosu sumienia, a nie siły, i 

w ten sposób broni ubogich i pogardzanych”. W 1983 na 

lotnisku Okęcie  mówił: ” Polska jest matką szczególną. 

Niełatwe są jej dzieje, zwłaszcza na przestrzeni ostatnich 

stuleci. Jest matką, która wiele przecierpiała i wciąż na 

nowo cierpi. Dlatego też ma prawo do miłości szczegól-

nej”. Podczas tej samej pielgrzymi z Częstochowie po-

wiedział do Polaków: ”Musicie od siebie wymagać, nawet 

gdyby inni od was nie wymagali”. We Wrocławiu wtedy 

powiedział: ”Rodzina jest sobą, jeżeli buduje się na ta-

kich odniesieniach, na wzajemnym zaufaniu, na zawie-

rzeniu wzajemnym. Tylko na takim fundamencie moż-

na też budować proces wychowania, który stanowi 

podstawowy cel rodziny i jej pierwszorzędne zadanie”. 

W liście  do młodych całego świata w roku 1985 r. pi-

sał :„Szukajcie tej prawdy tam, gdzie ona rzeczywiście się 

znajduje! Jeśli trzeba, bądźcie zdecydowani iść pod prąd 

obiegowych poglądów i rozpropagowanych haseł! Nie 

lękajcie się Miłości, która stawia człowiekowi wymaga-

nia”. Do młodych w Gdańsku w roku 1987 roku mówił: 

”Każdy z was, młodzi przyjaciele, znajduje też w życiu 

jakieś swoje Westerplatte. Jakiś wymiar zadań, które mu-

si podjąć i wypełnić. Jakąś słuszną sprawę, o którą nie 

można nie walczyć. Jakiś obowiązek, powinność, od któ-

rej nie można się uchylić. Nie można zdezerterować”. 

Mówił im także, że ”Miłość to zadanie, które Bóg wciąż 

nam wyznacza, może po to, by zagrzewać nas, abyśmy 

stawiali wyzwania losowi”.  Podkreslił  wtedy także, że 

”Dla chrześcijanina sytuacja nigdy nie jest beznadziejna. 

Chrześcijanin jest człowiekiem nadziei. To nas wyróż-

nia”. W Krakowie przypomniał młodzieży, że 

”Eucharystia to jest przede wszystkim ta świadomość: 

jestem miłowany, ja jestem miłowany. Ja, taki jaki je-

stem”. W przemówieniu w Strasburgu wyakcentował, że: 

”Stara Europa potrzebuje nowej ewangelizacji”. W 1991 

roku do  chorych dzieci w szpitalu w Olszynie powiedział: 

”W chorobie czy w jakimkolwiek cierpieniu trzeba zawie-

rzyć Bożej miłości, jak dziecko, które zawierza wszystko, 

co ma najdroższego, tym, którzy je miłują, zwłaszcza 

swoim rodzicom. Potrzeba nam więc tej dziecięcej zdol-

ności zawierzenia siebie Temu, który jest Miłością” Pod-

kreślił wtedy że ”Cierpienie nie jest karą za grzechy ani 

nie jest odpowiedzią Boga na zło człowieka. Można je 

zrozumieć tylko i wyłącznie w świetle Bożej miłości, która 

jest ostatecznym sensem wszystkiego, co na tym świecie 

istnieje”.  Historia uczy, że demokracja bez wartości ła-

two przemienia się w jawny lub zakamuflowany totalita-

ryzm”.  W encyklice Centesimus annus z 1991 r. pisał :  
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  

Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, 

Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 

Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 

Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Ry-

backa, Irena Wojcik 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

                 PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek, Jaś Kłac-

zek, Kacperek i Filipek 

Trzydziesta pierwsza niedziela zwykła  

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Fuel Collection”. 

Collection November 10 will be „H.O.P.E”. 

Kolekta 10 listopada będzie na „Nasze wsparcie w wydatkach 

parafialnych”. 
                                       Kolekty:  10.27.19 

   I - $1,587.00: from envelopes - $819.00; loose - $768.00, 

  II - $  923.00: from envelopes - $531.00; loose - $392.00.  

 
BIG THANK YOU AND MAY GOD BLESS  ALL OUR DONORS!                                                         

 

„Nie czas teraz wstydzić się Ewangelii, ale czas głosić  

ją na dachach”.  Na kryzys cywilizacji trzeba odpowie-

dzieć cywilizacją miłości, opartą na uniwersalnych warto-

ściach pokoju, solidarności i wolności, które znajdują peł-

ne urzeczywistnienie w Chrystusie”. W kolejnym przemó-

wieniu z ONZ  wroku 1995 mówił: ”Musimy pokonać 

nasz lęk przed przyszłością. Ale nie możemy go do końca 

pokonać inaczej, jak tylko razem”. W tym samym roku 

podczas kolejnej pielgrzymki do Polski powiedział: 

”Sumienie jest dla każdego człowieka sprawą o zasadni-

czym znaczeniu. Jest ono jego wewnętrznym przewodni-

kiem i jest także sędzią jego czynów”. „Być człowiekiem 

sumienia to znaczy wymagać od siebie, podnosić się z 

własnych upadków i ciągle na nowo się nawracać”. W 

kolebce polskości Gnieźnie, u grobu męczennika św. Woj-

ciecha wypowiedział prorocze słowa mówiąc, że ”Nie 

będzie jedności Europy, dopóki nie będzie ona wspólnotą 

ducha”.  Podczas audiencja dla wiernych z Białorusi w 

1998 r. mówi: ł” Wolności nie można tylko posiadać, ale 

trzeba ją stale zdobywać, tworzyć. Może ona być użyta 

dobrze lub źle, na służbę dobra prawdziwego lub pozor-

nego. W homilii w Sopocie w 1999 roku mówił: ”Dzisiaj 

potrzeba światu i Polsce ludzi mocnych sercem, którzy w 

pokorze służą i miłują, błogosławią, a nie złorzeczą, i 

błogosławieństwem ziemię zdobywają”. Mówił też, że 

”Nie ma wolności bez solidarności! Dzisiaj wypada po-

wiedzieć: nie ma solidarności bez miłości, więcej! Nie ma 

przyszłości człowieka i narodu”. W roku 2002 w homilii 

w Lwowie mówił ”Dekalog jest jak kompas na burzli-

wym morzu, który umożliwia nam trzymanie kursu i do-

płynięcie do lądu”. W polskim Sanktuarium Bożego Mi-

łosierdzia w Łagiewnikach mówił :”Potrzeba miłosier-

dzia, aby wszelka niesprawiedliwość na świecie znalazła 

kres w blasku prawdy. Niech przesłanie o miłosiernej 

miłości Boga rozchodzi się z tego miejsca na całą naszą 

umiłowaną Ojczyznę i na cały świat. Niech się spełnia 

zobowiązująca obietnica Pana Jezusa, że stad ma wyjść 

iskra, która przygotuje świat na ostateczne Jego przyj-

ście”. W książce  - Wstańcie, chodźmy! napisał : ”Boża 

miłość nie nakłada na nas ciężarów, których nie mogli-

byśmy unieść, ani nie stawia nam wymagań, którym nie 

moglibyśmy sprostać, jeśli wzywa, przychodzi z ko-

nieczną pomocą”. W innej książce  - Pamięć i tożsamość 

z  2005 r. podkreślił, że ”Ewangelia (…) to proroctwo o 

człowieku. Poza Ewangelią człowiek pozostaje drama-

tycznym pytaniem bez odpowiedzi”.  

PS Chciejmy korzystać z przebogatej  literackiej 

spuścizny św. Jana Pawła II. Bądźmy nie tylko 

dumni, że pochodzimy z tego wspaniałego narodu 

co polski Namiestnik Chrystusa, ale chciejmy na 

mowo przypominać sobie jego naukę i przekazywać ją 

młodszemu pokoleniu. Pani Beata Kozak zaprasza do na-

szej Parafialnej Biblioteki, gdzie znajduje się bardzo dużo 

książek napisanych przez Jana Pawła II i wiele innych 

publikacji  Jemu poświęconych. Zapraszamy! 

POMOC MISJOM-ZOBACZ ULOTKI Z POZNANIA 

DZIĘKUJEMY DZIECIOM. Dziękujemy dzieciom za 

zapraszanie Matki Bożej do swoich rodzin. Dziękujemy 

za zwrot figurek, byśmy mogli miec je na następne religij-

ne wydarzenia. PS Matka Boża(mobilna) w większym  

obrazie pragnie odwiedzać rodziny naszej Parafii. Zainte-

resowanych prosimy o kontakt z biurem parafialnym.  

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
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PIERWSZE SPOTKANIE MŁODZIEŻY odbyło sie w 

sobotę, 2-go listopada w sali pod 

kościołem. Serdecznie zapraszamy 

młodzież z naszej parafii w wieku 

14-20 lat na Oazę Młodzieżową. 

Zgodnie z ideą ks. Franciszka 

Blachnickiego, założyciela Ruchu 

Światło-Życie, głównym celem 

Oazy będzie pogłębienie osobistej relacji z Panem Jezu-

sem przez comiesięczne wspólne przeżywanie Eucharystii, 

spotkanie formacyjne i modlitwę wspólnotową. Spotkania 

prowadzą: Ania Maziarz oraz Monika i Adam Śliwiak, 

pod  patronatem  proboszcza O. Jerzego Żebrowskiego. 

Zapraszamy na kolejne spotkanie w dniu....? 

 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

SERDECZNIE DZIĘKUJEMY. W ubiegłą niedzielę 

pożegnaliśmy O. Andrzeja. Podczas koncelebrowanej 

Mszy świętej dziękowaliśmy Bogu za jego trzyletnią po-

sługę w naszej wspólnocie i modliliśmy się o boże błogo-

sławieństwo na nowej placówce. Po modlitwie w kościele 

był poczęstunek w sali pod kościołem. Dziękujemy 

Wszystkim Paniom za upieczone ciasta, sałatki, pyszne 

kanapki…  Dziękujemy członkom Żywego Różańca, mo-

dlitewnej grupie Maranatha i Domowemu Kościołowi. 

Dziękujemy Halinie Sobieszek za zrobienie kawy, Kasi 

Chludzińskiej i Beacie Kozak za koordynacje i posprząta-

nie stołów. Dziękujemy Wszystkich, którzy w jakikolwiek 

sposób dołożyli swoją symboliczną cegiełkę do ceremonii 

pożegnania O. Andrzeja. O. Andrzej był pod wielkim 

wrażeniem i jest bardzo wdzięczny za okazaną życzli-

wość. Bóg zapłać Wszystkim! Ps Teraz czekamy na O. 

Michała Sochę, który przybędzie do nas z Montrealu. Po-

niżej na wieczną pamiątkę mamy kilka zdjęć upamiętnia-

jących wydarzenie ostatniej niedzieli. 

THANK YOU VERY MUCH. Last Sunday we said go-

odbye to Father Andrzej. During the concelebrated Holy 

Mass, we thanked God for his three-year ministry to our 

community and prayed for God's blessing in his new pa-

rish. After the prayer in the church, we had refreshments 

in the parish. Thank you to all ladies for cakes, salads, 

delicious sandwiches etc. Thank you to the members of 

the Living Rosary, the Maranatha prayer group and 

members of the Home Church. Thank you Halina Sobie-

szek for making coffee, Kasia Chludzińska and Beata 

Kozak for coordinating and cleaning the tables. Thank 

you to ALL who have added their symbolic contribution 

to the farewell ceremony of Father Andrzej. Father An-

drzej was very impressed and is very grateful for your 

kindness. God bless everyone! Ps. Now we are waiting for 

Father Michał Socha, who will come to us from Montre-

al. Below we have a few photos commemorating the event 

of last Sunday. 


